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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина  «Введение  в  межкультурную  коммуникацию»  входит  в  программу  бакалавриата
«Зарубежное  регионоведение:  Евро-Азиатский  и  Средиземноморский  регионы»  по  направлению
41.03.01  «Зарубежное  регионоведение»  и  изучается  в  5,  6,  7  семестрах  3,  4  курсов.  Дисциплину
реализует Кафедра теории и практики иностранных языков. Дисциплина состоит из 9 разделов и 15
тем  и  направлена  на  изучение  межкультурного  и  межличностного  общения  посредством
ознакомления  студентов  с  основами  коммуникативной  компетентности  вторичной  языковой
личности 

Целью  освоения  дисциплины  является  формирование  специальной  профессиональной
компетентности на основе овладения теоретическими и практическими навыками межкультурного и
межличностного  общения  посредством  ознакомления  студентов  с  основами  коммуникативной
компетентности вторичной языковой личности для подготовки их к профессиональной деятельности
в условиях межкультурных институтов.

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

     Освоение дисциплины «Введение в межкультурную коммуникацию» направлено на формирование 
у обучающихся следующих компетенций (части компетенций):

     Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении дисциплины 
(результаты освоения дисциплины)

Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

УК-3
Способен осуществлять социальное 

взаимодействие и реализовывать свою роль 
в команде

УК-3.3 Обладать навыками осуществления 
социального взаимодействия и реализации своей 

роли в команде;

УК-4

Способен к коммуникации в 
межличностном и межкультурном 

взаимодействии на русском как 
иностранном и иностранном(ых) языке(ах) 
на основе владения взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 
репродуктивной и продуктивной 

иноязычной речевой деятельности, такими 
как аудирование, говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-бытовой, 
социокультурной, 

учебно-профессиональной, 
официально-деловой и научной сферах 

общения.

УК-4.1 Иметь представление о коммуникации в 
межличностном и межкультурном взаимодействии 

на русском как иностранном и иностранном(ых) 
языке(ах) на основе владения взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами репродуктивной и 
продуктивной иноязычной речевой деятельности, 

такими как аудирование, говорение, чтение, письмо 
и перевод в повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-профессиональной, 
официально-деловой и научной сферах общения;
УК-4.2 Проявлять способность к коммуникации в 
межличностном и межкультурном взаимодействии 

на русском как иностранном и иностранном(ых) 
языке(ах) на основе владения взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами репродуктивной и 
продуктивной иноязычной речевой деятельности, 

такими как аудирование, говорение, чтение, письмо 
и перевод в повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-профессиональной, 
официально-деловой и научной сферах общения;

УК-4.3 Обладать видами репродуктивной и 
продуктивной иноязычной речевой деятельности, 

такими как аудирование, говорение, чтение, письмо 
и перевод в повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-профессиональной, 
официально-деловой и научной сферах общения;

УК-5

Способен воспринимать межкультурное 
разнообразие общества в 

социально-историческом, этическом и 
философском контекстах.

УК-5.1 Иметь представление о межкультурном 
разнообразии общества в социально-историческом, 

этическом и философском контекстах;
УК-5.2 Проявлять способность воспринимать 

межкультурное разнообразие общества в 
социально-историческом, этическом и философском 

контекстах;
УК-5.3 Обладать способностью воспринимать 

межкультурное разнообразие общества в 
социально-историческом, этическом и философском



Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

контекстах;

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

     Дисциплина   «Введение   в  межкультурную  коммуникацию»  относится  к  части,  формируемой 
участниками   образовательных   отношений   блока   1   «Дисциплины   (модули)»   образовательной 
программы высшего образования.
 
     В   рамках   образовательной  программы  высшего  образования  обучающиеся  также  осваивают 
другие  дисциплины  и/или  практики,  способствующие  достижению запланированных результатов 
освоения дисциплины «Введение в межкультурную коммуникацию».
     Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению запланированных 
результатов освоения дисциплины 

Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

УК-4

Способен к коммуникации в 
межличностном и 

межкультурном 
взаимодействии на русском 

как иностранном и 
иностранном(ых) языке(ах) 

на основе владения 
взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 
репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 
речевой деятельности, 

такими как аудирование, 
говорение, чтение, письмо и 

перевод в 
повседневно-бытовой, 

социокультурной, 
учебно-профессиональной, 

официально-деловой и 
научной сферах общения.

Практический курс второго 
иностранного языка**; 

Практический курс русского 
языка как иностранного**; 

Русский язык и культура речи; 
Практика перевода второго 

иностранного языка; 
Практический курс первого 

языка; 
Практический курс второго 

языка; 
Язык региона специализации 

(основной - английский); 
Практический курс основного 

иностранного языка 
(английского); 

Иностранный язык в формате 
общеевропейских 
компетенций**; 

Иностранный язык в формате 
международных экзаменов**;

УК-3

Способен осуществлять 
социальное взаимодействие 
и реализовывать свою роль в 

команде

Психология и педагогика; Производственная практика 
(профессиональная);

УК-5

Способен воспринимать 
межкультурное разнообразие 

общества в 
социально-историческом, 
этическом и философском 

контекстах.

История России; 
Философия; 

Введение в регионоведение; 
Этикет дипломатического и 
делового общения в регионе 

специализации; 
Основы российской 
государственности; 

История религий России; 
Культурология**; 

Этика**; 
Социология**; 

Государственное право стран 
региона специализации; 

Политология;
* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО
** - элективные дисциплины /практики



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
     
     Общая трудоемкость дисциплины «Введение в межкультурную коммуникацию» составляет «8» зачетных единиц.
Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы) Семестр(-ы) Семестр(-ы)
5 6 7

Контактная работа, ак.ч 90 22 34 34
Лекции (ЛК) 11 11 0 0
Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0
Практические/семинарские занятия (СЗ) 79 11 34 34
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 147 86 29 32
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 51 36 9 6

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 
ак.ч. 288 144 72 72

зач.ед. 8 4 2 2



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы*

Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Раздел 1

История становления, 
предпосылки и источники 
теории МКК.  Проблема 
чужеродности культуры. 
Этноцентризм.  
Теоретические основы 
межкультурной 
коммуникации.

1.1 Понятия «культура», 
«культурная память». 

Система и иерархия культурных норм и ценностей. Культура и коммуникация. 
Культурные нормы и ценности в контексте теории МКК.  Сущность культурных норм и 
ценностей и их роль в культуре и в межкультурной коммуникации. 

ЛК, СЗ

1.2 Понятия «свой» и «чужой» 
и их сущность. Сущность этноцентризма. Культурная, этническая и личная идентичность.   ЛК, СЗ

1.3 Функционализм и 
культурный релятивизм. 

Освоение культуры. Динамика культуры. Динамика культуры: источники и механизмы 
изменений. Национальные культуры в эпоху глобализации. ЛК, СЗ

Раздел 2

Понятие коммуникации и его 
роль в концепции культуры.  
Психологические основы 
межкультурной 
коммуникации.  Элементы 
коммуникации в контексте 
межкультурной 
коммуникации.

2.1 Коммуникация vs общение. 
Коммуникация и культура. Модели коммуникационных процессов. Виды 
коммуникации. Основные виды коммуникации. Факторы эффективности 
коммуникации. 

ЛК, СЗ

2.2
Основные понятия в 
межкультурной 
коммуникации

Понятие межкультурной коммуникации. Особенности межличностной коммуникации в 
межкультурном общении. Теоретические аспекты. Теории и аксиомы межкультурной 
коммуникации. Понятия языковая личность и HomoLoquens. 

ЛК, СЗ

2.3
Теоретические аспекты 
межкультурной 
коммуникации. 

Вербальная коммуникация. Теории связи языка, мышления и культуры. Роль языка в 
процессе коммуникации. Стили коммуникации. Невербальная коммуникация. 
Стереотипы. Определение понятия. История изучения. Виды стереотипов по функции 
(стереотипы поведения и стереотипы-представления). Система стереотипов, 
особенности функционирования. Функционирование стереотипов в коммуникации.  

ЛК, СЗ

Раздел 3

Базовые категории культуры. 
Типологии культуры.  
Практика межкультурной 
коммуникации. Культурный 
шок в процессе освоения 
чужой культуры.  Русская 
культура в контексте МКК.

3.1
Э.Холл. Концепция 
«культурной грамматики» 
Э.Холла. Г.Хофстеде.

 Концепция «ментальных программ» Г.Хофстеде.  Образ мира и языковое сознание 
народа. ЛК, СЗ

3.2 Культурный шок: 
определение понятия. 

Динамика адаптации (реадаптации). Модели освоения чужой культуры. Условия, 
причины, симптомы и последствия культурного шока. Условия и способы его 
смягчения / преодоления. Межкультурная компетентность.  

ЛК, СЗ

3.3 Русский национальный 
характер.

 Самосознание и ценности русской культуры. Лингвокультурное сообщество. 
Традиционные и современные ценности русского лингвокультурного сообщества. 
Русские в межкультурных контактах. 

ЛК, СЗ

Раздел 4 Defining culture 4.1 The concept of culture. Approaches to defining culture. Functions of culture.  High- and low-context cultures. 
Cultural dimensions theory. Cultural values. Comparing cultures. ЛК, СЗ

Раздел 5 Defining communication 5.1 The concept of 
communication. 

Approaches to defining communication. Types of communication (verbal vs nonverbal). 
Models of communication.  Development of Intercultural communication as an academic 
discipline. Intercultural communication theories.  Hypothesis of linguistic relativity, modern 
criticism of the theory. Modern contributions to Intercultural communication. 

ЛК, СЗ

Раздел 6 Barriers to intercultural 
communication 6.1

Barriers to intercultural 
communication, their 
classification. 

Language barriers in phonetics, morphology, lexis, syntax.  Ethnocentrism as a barrier to 
intercultural communication. The concept of ethnorelativism / cultural relativism. Prejudice 
and discrimination. The definition of stereotypes. Classification of stereotypes. Cultural 
stereotypes and their role in intercultural communication.  

ЛК, СЗ

Раздел 7 Identity and intercultural 7.1 Approaches to identity study. The social science perspective. The Interpretative perspective. The critical perspective. ЛК, СЗ



Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

communication
Identity and language. Social and cultural identities. Multicultural people. Identity, 
stereotypes and prejudices.  Identity and communication. Culture shock. Intercultural 
transformation of language personality, its stages. Intercultural competence

Раздел 8
Language in Intercultural 
Communication. Discourse and 
Social Structure

8.1
Language in Intercultural 
Communication. Language 
and perception. 

Language and thought: metaphor. Cultural variations in communication style. Cultural 
specificity / cultural values and their reflection in language. The concept of national 
character.  The concept of discourse. Discourse and social structure. Multilingualism. 
Translation and interpretation: code switching. Language politics and policies. Language and 
globalization. 

ЛК, СЗ

Раздел 9 Nonverbal Codes in 
Intercultural Communication 9.1 Defining nonverbal 

communication. 

Verbal vs Nonverbal communication. What nonverbal behavior communicates. Semiotics and 
nonverbal communication. The universality vs national specificity of nonverbal behavior, 
recent findings. Defining cultural space. Cultural identity and cultural space. 

ЛК, СЗ

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Тип аудитории Оснащение аудитории

Специализированное 
учебное/лабораторное оборудование, 

ПО и материалы для освоения 
дисциплины (при необходимости)

Лекционная

Аудитория для проведения занятий лекционного 
типа, оснащенная комплектом 

специализированной мебели; доской (экраном) и 
техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Семинарская

Аудитория для проведения занятий семинарского 
типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом специализированной 
мебели и техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Для  самостоятельной
работы

Аудитория для самостоятельной работы 
обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и консультаций), 
оснащенная комплектом специализированной 
мебели и компьютерами с доступом в ЭИОС.

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО!

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература:
    1. Боголюбова, Н. М.  Межкультурная коммуникация : учебник для вузов / Н. М. Боголюбова, 
Ю. В. Николаева. — Москва : Издательство Юрайт, 2025. — 582 с. — (Высшее образование). — 
ISBN 978-5-534-16204-2. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — 
URL: https://www.urait.ru/bcode/568493 (дата обращения: 06.05.2025).
    2. Таратухина, Ю. В.  Межкультурная коммуникация. Семиотический подход : учебник и 
практикум для вузов / Ю. В. Таратухина, Л. А. Цыганова. — Москва : Издательство Юрайт, 2025. — 
188 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-17097-9. — Текст : электронный // 
Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://www.urait.ru/bcode/564976 (дата 
обращения: 06.05.2025).
    3. Бутенина, Е. М.  Практикум по межкультурной коммуникации : учебник и практикум для вузов / 
Е. М. Бутенина, Т. А. Иванкова. — Москва : Издательство Юрайт, 2025. — 184 с. — (Высшее 
образование). — ISBN 978-5-534-14071-2. — Текст : электронный // Образовательная платформа 
Юрайт [сайт]. — URL: https://www.urait.ru/bcode/567395 (дата обращения: 06.05.2025).
Дополнительная литература:
    1. Гузикова, М. О.  Основы теории межкультурной коммуникации : учебник для вузов / 
М. О. Гузикова, П. Ю. Фофанова. — Москва : Издательство Юрайт, 2025. — 123 с. — (Высшее 
образование). — ISBN 978-5-534-16590-6. — Текст : электронный // Образовательная платформа 
Юрайт [сайт]. — URL: https://www.urait.ru/bcode/564018 (дата обращения: 06.05.2025).
    2. Теория межкультурной коммуникации : учебник и практикум для вузов / под редакцией 
Ю. В. Таратухиной, С. Н. Безус. — Москва : Издательство Юрайт, 2025. — 254 с. — (Высшее 
образование). — ISBN 978-5-534-17178-5. — Текст : электронный // Образовательная платформа 
Юрайт [сайт]. — URL: https://www.urait.ru/bcode/560759 (дата обращения: 06.05.2025).
    3. Прошина, З. Г.  Межкультурная коммуникация: английский язык и культура народов Восточной 
Азии : учебник для вузов / З. Г. Прошина. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 
2025. — 399 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-12403-3. — Текст : электронный // 
Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://www.urait.ru/bcode/565610 (дата 
обращения: 06.05.2025).
Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:



    1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ на основании 
заключенных договоров
        - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН  https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
        - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru
        - ЭБС «Юрайт» http://www.biblio-online.ru
        - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru
        - ЭБС «Знаниум» https://znanium.ru/
    2. Базы данных и поисковые системы
        - Sage https://journals.sagepub.com/
        - Springer Nature Link https://link.springer.com/
        - Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/
        - Наукометрическая база данных Lens.org https://www.lens.org
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при освоении 
дисциплины/модуля*:
    1. Курс лекций по дисциплине «Введение в межкультурную коммуникацию».

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в соответствии с действующим 
порядком на странице дисциплины в ТУИС!
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